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การศึกษาความเข้าใจความแตกต่างของไกไรโงะกับคําประเภทอื่น  

ท่ีมีความหมายใกล้เคียงกันของผู้เรียนภาษาญีปุ่น่ชาวไทย 

A study about how Thai students learning Japanese understand the 
differences between Gairaigo and their Japanese synonyms  
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บทคัดย่อ  

การวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาความเข้าใจความแตกต่างของไกไรโงะกับคําประเภทอื่นท่ีมี

ความหมายใกล้เคียงกัน และปัจจัยท่ีส่งผลต่อความเข้าใจของผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวไทย โดยมีกลุ่มเป้าหมายคือ

นักศึกษาระดับชั้นปีท่ี 3 และชั้นปีท่ี 4 สาขาวิชาเอกภาษาญ่ีปุ่นท่ีมีความสามารถภาษาญ่ีปุ่นในระดับ N2 และ

N3 จํานวน 64 คน เก็บข้อมูลโดยใช้แบบทดสอบให้เลือกคําท่ีเหมาะสมกับบริบทเติมลงในช่องว่างจํานวน 30 

ข้อและให้อธิบายความแตกต่างของไกไรโงะกับคําท่ีมีความหมายใกล้เคียงกันแบบอิสระจํานวน 10 ข้อ  

ผลการศึกษาพบว่า (1) กลุ่มตัวอย่างส่วนใหญ่เข้าใจความแตกต่างของคําท่ีมีความหมายใกล้เคียงกัน

และสามารถนําไปใช้ได้อย่างเหมาะสม (2) กลุ่มตัวอย่างท่ีมีความสามารถทางภาษาญ่ีปุ่นสูงกว่ามีแนวโน้มท่ีจะ

เข้าใจภาพลักษณ์ความแตกต่างของคําท่ีมีความหมายใกล้เคียงกันและนําไปใช้ได้มากกว่าและ (3) อิทธิพลจาก

ภาษาอังกฤษส่งผลให้กลุ่มตัวอย่างบางส่วนเข้าใจไกไรโงะไม่ถูกต้อง  

 

คําสําคัญ:  ไกไรโงะ  คํายืมท่ีมาจากภาษาต่างประเทศในภาษาญี่ปุ่น  คําพ้องความหมายภาษาญ่ีปุ่น  

   ภาพลักษณ์ของคํา 

 

Abstract  
The purpose of this research is to study about how Thai students learning Japanese 

understand the differences between loanwords and their Japanese synonyms. Also, to 

examine the important factors for Thai students learning Japanese to use those words 

correctly. A sample was selected by using a simple random sampling method from 3rd and 

4th year Japanese major students (64 peoples) who passed JLPT N2 and N3. This research 
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การเข้าใจความแตกต่างของไกไรโงะกับคําประเภทอ่ืนที่มีความหมายใกล้เคียงกันของผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวไทย 

was surveyed by using a questionnaire. The first part of questionnaire has 30 questions 

consisting of 10 pairs of synonyms. The samples choose the suitable words and fill in the 

blank of sentences. The second part has 10 questions and the samples explain the 

differences between 10 pairs of synonyms.  

The results of this research are as follows: (1) Most of students understand the 

differences between Gairaigo and their Japanese synonyms, and chose the suitable words in 

the blank of sentences. (2) The most important factor in understanding the different nuances 

depends on the result of Japanese Language Proficiency Test (JLTP). The examinees who 

passed JLPT N2 could understand the differences and chose the suitable words more than 

the examinees that passed JLPT N3. Lastly (3) The cause of problem, that the examinees 

cannot understand the different nuances and cannot choose suitable words, was from the 

influence of English.  

Keywords: Gairaigo, Japanese Loanwords, Japanese synonyms, Word nuances 

1. บทนํา  
ภาษาญี่ปุ่นมีจํานวนคําศัพท์มากเม่ือเปรียบเทียบกับภาษาอ่ืน การจะเข้าใจภาษาญ่ีปุ่นในปัจจุบันได้

ราว 96% จําเป็นต้องรู้คําศัพท์ถึง 22,000 คํา ขณะที่รู้คําศัพท์ภาษาอังกฤษเพียง 5,000 คํา ก็เข้าใจความ

ภาษาอังกฤษในสัดส่วนท่ีเท่ากันได้ (Kindaichi 1988 : 133 อ้างถึงในกนกวรรณ เลาหบูรณะกิจ คะตะกิริและ

คณะ, 2558: 73) นอกจากนี้ โอกิโมริและคณะ (Okimori et al., 2011) จําแนกคําในภาษาญ่ีปุ่นไว้ 4 ประเภท 

ได้แก่ คําจีน (漢語) คําญี่ปุ่น (和語) คํายืมท่ีมาจากภาษาต่างประเทศ หรือท่ีเรียกว่า ไกไรโงะ (外来語) 
และคําประสม (混種語) เดิมภาษาญี่ปุ่นใช้คําจีนและคําญี่ปุ่น แต่ต่อมาได้ขอยืมคําภาษาต่างประเทศมาใช้

เพ่ิมข้ึน คําศัพท์ท่ีใช้ในภาษาญี่ปุ่นในปัจจุบันจึงมีคําท่ีมีความหมายทับซ้อนกันแต่ต่างชนิดของคําอยู่ด้วย ท้ังนี้ 

โอกะ (Oka, 2007) ระบุว่า ผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นมักประสบปัญหาการเลือกคําท่ีเหมาะสม โดยเฉพาะคําท่ีมี

ความหมายคล้ายคลึงกันและคําท่ีมีหลายความหมาย ส่วนมากเป็นปัญหาเก่ียวกับการเรียนรู้ไกไรโงะและคันจิ  
สุพรรษา พิณศรี (2554) พบว่า การมีคําหลายประเภทส่งผลให้ผู้เรียนไม่สามารถแยกความแตกต่างระหว่างคํา

ท่ีมีความหมายใกล้เคียงกันได้ ว่าเป็น ไกไรโงะ คําจีน หรือคําญี่ปุ่น นอกจากน้ี ประเภทของคําเหล่านี้มี

ภาพลักษณ์ท่ีแตกต่างกัน เช่น คําว่า “โรงแรม” ในภาษาญี่ปุ่นมีคําว่า「ホテル」 (hotel) 「宿屋」และ

「旅館」ซ่ึงเป็นคําท่ีมีความหมายใกล้เคียงกันแต่เป็นคําท่ีมีภาพลักษณ์และการใช้แตกต่างกัน โดยส่วนใหญ่

ไกไรโงะจะเป็นคําท่ีแสดงความรู้สึกท่ีแปลกใหม่ มีภาพลักษณ์ท่ีทันสมัยกว่าคําจีนและคําญี่ปุ่น (Sasaki, 2012 : 

145) ซ่ึงเดิมทีในภาษาญี่ปุ่นมีคําจีนและคําญ่ีปุ่นเป็นคําศัพท์ท่ีใช้อยู่ก่อนแล้ว แต่ในระยะหลังมีการนําไกไรโงะ

เข้ามาใช้เพ่ิมข้ึนและถึงแม้ว่าไกไรโงะในยุคแรกท่ีนําเข้ามาจะเป็นคําศัพท์ท่ีเกี่ยวข้องกับศาสนา สิ่งของหรือ

อาหารท่ีไม่ปรากฏในภาษาญี่ปุ่นมาก่อน แต่ในปัจจุบันมีการรับเอาคําท่ีมีความหมายใกล้เคียงกับคําเดิมท่ีเป็น

คําจีนและคําญี่ปุ่นมาใช้อยู่ด้วยไม่น้อย (Aizawa, 2007) อีกท้ังในหนังสือเรียนและพจนานุกรมแปลภาษามักจะ
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ให้ความหมายของไกไรโงะไว้เช่นเดียวกับคําจีนหรือคําญี่ปุ่นเดิมท่ีใช้อยู่แล้ว ดังนั้นจึงอาจส่งผลให้ผู้เรียนไม่เข้า

ใจความแตกต่างและไม่สามารถใช้คําท่ีมีความหมายใกล้เคียงกันได้อย่างเหมาะสม จึงทําให้ผู้วิจัยตระหนักถึง

ปัญหาของผู้เรียนและสนใจท่ีจะศึกษาว่า ผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวไทยมีความเข้าใจความแตกต่างระหว่างไกไรโงะ 

คําจีนหรือคําญี่ปุ่นท่ีมีความหมายใกล้เคียงกันหรือไม่ อย่างไร และปัจจัยใดส่งผลต่อความเข้าใจของผู้เรียนบ้าง 

จากผลการศึกษาน้ีผู้วิจัยหวังว่าจะเป็นประโยชน์ต่อการพัฒนาการเรียนการสอนไกไรโงะและคําพ้องความหมาย

ในภาษาญี่ปุ่นให้แก่ผู้เรียนชาวไทย และเพ่ือสามารถวิเคราะห์ปัญหาความไม่เข้าใจความแตกต่างของคําท่ีมี

ความหมายใกล้เคียงกันได้  

2. วัตถุประสงค ์
การศึกษาคร้ังนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาความเข้าใจความแตกต่างระหว่างไกไรโงะกับคําท่ีมี

ความหมายใกล้เคียงกัน และศึกษาปัจจัยท่ีส่งผลต่อการเลือกใช้ไกไรโงะและคําท่ีมีความหมายใกล้เคียงกัน 

3. เอกสารและงานวิจัยทีเ่ก่ียวข้อง 
คําในภาษาญ่ีปุ่นหากจําแนกชนิดของคําตามลักษณะของตัวอักษรสามารถจําแนกได้ 3 ประเภท 

ได้แก่ คําจีน (漢語)  คำญี่ปุ่น (和語) และไกไรโงะ หรือคํายืมท่ีมาจากภาษาต่างประเทศ (外来語) โดยพบว่า

มีคําศัพท์ท่ีเป็นคําจีนจํานวนมากท่ีสุด (ร้อยละ49.4) แต่คําญี่ปุ่นมีจํานวนคําศัพท์น้อยกว่าคําจีน (ร้อยละ33.2) 

แต่กลับพบว่ามีความถ่ีในการใช้ในชีวิตประจําวันสูงกว่าคําจีน ส่วนไกไรโงะพบว่ามีจํานวนคําน้อยท่ีสุด (ร้อยละ

9) แต่มีความนิยมใช้มากข้ึนในปัจจุบัน (Okimori et al., 2011:40) นอกจากนี้คําจีน คําญี่ปุ่น และไกไรโงะยังมี

ภาพลักษณ์ของคําท่ีแตกต่างกันดังนี้ 

(1) คําจีน เป็นคําท่ีเขียนด้วยตัวอักษรจีนและใช้ระบบการอ่านออกเสียงแบบจีน (音読み) คําจีน

ส่วนใหญ่ท่ีรับเข้ามาใช้จะเป็นคํานาม และมักเป็นคําท่ีมีความหมายแสดงแนวคิดเชิงนามธรรมหรือเกี่ยวกับ

การเมืองการปกครอง ศาสนา จึงทําให้คําจีนให้ความรู้สึกท่ีเคร่งครัด เป็นวิชาการ ทางการ และทรงภูมิความรู้ 

(กนกวรรณ เลาหบูรณะกิจ คะตะกิริและคณะ, 2558:88) เช่นคําว่า「料理」 (ryou-ri) หรือคําว่า「準備」 

(jun-bi)   
(2) คําญี่ปุ่น หรือ「やまとことば」เป็นคําญี่ปุ่นแท้ท่ีใช้มาแต่ด้ังเดิม มีการใช้ระบบการออกเสียง

แบบญี่ปุ่น (訓読み) เนื่องจากมีการยืมคําจากจีนหรือได้รับอิทธิพลทางวัฒนธรรม ศาสนาต้ังแต่ในสมัยโบราณ 

การจะระบุว่าคําใดเป็นคําญี่ปุ่นแท้ท่ีใช้มาด้ังเดิมเป็นเร่ืองยาก ซ่ึงกนกวรรณ เลาหบูรณะกิจ คะตะกิริและคณะ

(2558: 86) ยกตัวอย่างคําว่า「寺」(te-ra) ท่ีเดิมเป็นคําภาษาเกาหลีโบราณท่ีญี่ปุ่นรับเข้ามาพร้อมกับศาสนา

พุทธ นอกจากนี้คําญี่ปุ่นส่วนมากเป็นคําท่ีมีความหมายเป็นรูปธรรมแสดงปรากฏการณ์ธรรมชาติ จึงให้

ความรู้สึกท่ีเป็นกันเอง นุ่มนวล ผ่อนคลาย และมักใช้ในภาษาพูดในสถานการณ์ท่ีไม่เป็นทางการ  

(3) ไกไรโงะ (คํายืมท่ีมาจากภาษาต่างประเทศ) เพ็ญ เกตุก่อลาภ (2549) ระบุว่าไกไรโงะท่ีใช้ใน

ปัจจุบันกว่าร้อยละ80 เป็นคําท่ีมาจากภาษาอังกฤษ ซ่ึงเขียนด้วยอักษรคาตาคานะ ให้ความรู้สึกทันสมัย ไม่เป็น

ทางการมากเท่าคําชนิดอ่ืน แม้ไกไรโงะจะเป็นคําจากภาษาต่างประเทศแต่ใช้ระบบเสียงในภาษาญี่ปุ่น จึงทําให้

มีการเปลี่ยนแปลงไปจากเสียงในภาษาเดิม เช่นคําว่า「ビル」(bi-ru) มาจากคําว่า building ในภาษาอังกฤษ 



    180   
 

วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยรังสิต 

ปีที่ 13 ฉบับที่ 2 มกราคม-มิถุนายน 2561 ISSN: 1513-4563 

 

การเข้าใจความแตกต่างของไกไรโงะกับคําประเภทอ่ืนที่มีความหมายใกล้เคียงกันของผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวไทย 

จึงเป็นสาเหตุให้ผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นไม่สามารถเขียนสะกดคํา ออกเสียงได้ถูกต้อง และไม่สามารถจดจํา

ความหมายได้  

การท่ีนําไกไรโงะเข้ามาใช้และมีปริมาณเพ่ิมข้ึนในภาษาญ่ีปุ่นส่งผลให้เป็นปัญหาของผู้ เรียน

ภาษาญี่ปุ่นชาวต่างชาติ (Jinnouchi, 2008; สุพรรษา พิณศรี, 2554) และคนญ่ีปุ่นโดยเฉพาะกลุ่มผู้สูงวัย 

(Aizawa, 2007; Jinnouchi, 2008) ซ่ึงงานวิจัยท่ีชี้ให้เห็นถึงปัญหาเหล่านี้สามารถแบ่งออกเป็น 3 กลุ่มใหญ่ๆ

คือ งานท่ีศึกษาปัญหาไกไรโงะของผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวต่างชาติ (Mase and Nakato, 1998; Jinnouchi, 

2008; Wang, 2011; Nakayama, 2012) งานท่ีศึกษาปัญหาไกไรโงะของเจ้าของภาษาชาวญี่ปุ่น (Aizawa, 

2007; Shioda, 2012) และงานท่ีรวบรวมไกไรโงะและศึกษาไกไรโงะท่ีพบในตําราเรียน (Sawada, 1993; 

Tamamura, 2003; Nakayama, 2001) ส่วนงานวิจัยท่ีศึกษาปัญหาไกไรโงะของผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวไทยนั้น

ก็มีเช่นกัน แต่จะเป็นงานท่ีศึกษาปัญหาของผู้เรียนโดยมุ่งเน้นประเด็นเกี่ยวกับการเขียน การสะกด การออก

เสียงไกไรโงะเป็นหลัก (เพ็ญ เกตุก่อลาภ, 2549; ทัศนีย์ เมธาพิสิฐ, 2553; สุพรรษา พิณศรี, 2554; Yamashita 

et al., 2013) ปัญหาเกี่ยวกับการใช้ไกไรโงะนั้น ไอซาวะ (Aizawa, 2007) พบว่า ชาวญี่ปุ่นมีปัญหาในการรับรู้

ไกไรโงะเพ่ิมข้ึนในปัจจุบัน จากการสํารวจชาวญี่ปุ่นท้ังชายและหญิง ต้ังแต่ช่วงอายุ 10-60 ปี พบว่าร้อยละ47.9 

รับรู้ถึงจํานวนของไกไรโงะท่ีปรากฏบ่อยคร้ังในชีวิตประจําวัน ผู้สูงวัยท้ังชายและหญิงมักรู้สึกไม่พึงพอใจกับ

แนวโน้มท่ีจะมีไกไรโงะเพ่ิมข้ึนมากกว่ากลุ่มวัยรุ่น หรือวัยทํางาน โดยมีอัตราส่วนมากถึงร้อยละ 70 และข้อเสีย

ของการใช้ไกไรโงะ คือ ทําให้สื่อสารผิดพลาดและเกิดความเข้าใจท่ีไม่ตรงกันมากเป็นอันดับหนึ่ง (46.7%) 

รองลงมา คือ ทําให้เข้าใจความหมายผิด (37.2%) จากการสํารวจดังกล่าวเห็นได้ว่า ชาวญ่ีปุ่นในปัจจุบันรับรู้

เร่ืองการใช้ไกไรโงะที่เพ่ิมมากข้ึน และแม้ว่าไกไรโงะจะสะดวกต่อการนําไปใช้ในการสื่อสารแต่ก็ทําให้เกิดการ

สื่อสารท่ีผิดพลาดจากการที่ไม่รู้ความหมายของคําได้เช่นกัน ซ่ึงผลการสํารวจนี้มีความสอดคล้องกับผล

การศึกษาของจินนูชิ (Jinnouchi, 2008) พบว่า ชาวญี่ปุ่นบางส่วนจดจําคําศัพท์ไกไรโงะไม่ได้ โดยส่วนใหญ่

เป็นผู้สูงอายุท่ีมีการรับรู้ต่อไกไรโงะน้อยและมีจํานวนคําท่ีไม่รู้ หรือไม่เข้าใจมากกว่าคนในช่วงวัยอ่ืน ขณะท่ี 

กลุ่มชาวต่างชาติท่ีเรียนภาษาญี่ปุ่นต้องการเรียนไกไรโงะเพ่ือใช้อ่านหนังสือพิมพ์หรือหนังสือท่ีปรากฏคําศัพท์

เฉพาะทางต่างๆ มากข้ึน และผู้เรียนชาวจีนและชาวเกาหลีมีปัญหาเร่ืองการเรียนรู้ การเขียน การออกเสียง 

และการจดจําความหมายของไกไรโงะ เนื่องจากอิทธิพลของภาษาแม่และภาษาอังกฤษ ซ่ึงในประเด็นนี้งานของ

สุพรรษา พิณศรี (2554) ท่ีศึกษาผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวไทยก็พบว่าผู้เรียนเกิดปัญหาความไม่เข้าใจความหมาย

ของไกไรโงะและความแตกต่างของคําท่ีมีความหมายใกล้เคียงกันเช่นกัน อีกท้ังปัญหาของผู้เรียนภาษาญี่ปุ่น

ชาวไทยในด้านอ่ืน เช่น ผกาทิพย์ สกุลครู (2538) พบว่าผู้เรียนมักมีปัญหาในด้านการเขียนสะกดคําไกไรโงะ 

และการออกเสียงท่ีมีลักษณะเป็นภาษาอังกฤษปนสําเนียงไทย ทําให้ไม่สามารถสื่อสารกับชาวญี่ปุ่นได้ 

นอกจากนี้ Sasaki (2012) ก็ได้กล่าวไว้ในประเด็นเดียวกันกับงานวิจัยของ Jinnouchi (2008) และงานของสุ

พรรษา พิณศรี (2554) ว่าการใช้ไกไรโงะ คําจีนและคําญี่ปุ่นท่ีมีความหมายใกล้เคียงกันเป็นปัญหาสําหรับ

ผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวต่างชาติ เนื่องจากคําแต่ละประเภทมีภาพลักษณ์และขอบเขตของความหมายท่ีแตกต่าง

กัน จึงทําให้ไม่สามารถเลือกใช้ได้อย่างถูกต้อง  
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จะเห็นได้ว่างานวิจัยท่ีผ่านมาได้ชี้ประเด็นเกี่ยวกับปริมาณไกไรโงะท่ีเพ่ิมข้ึนและเป็นปัญหาต่อผู้ใช้

ภาษาญี่ปุ่นไม่ว่าจะเป็นเจ้าของภาษาเองหรือผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวต่างชาติ ซ่ึงการศึกษาปัญหาความยากใน

การเรียนรู้ไกไรโงะของผู้เรียนชาวต่างชาติจะมุ่งเน้นประเด็นเกี่ยวกับ การเขียน การสะกด การออกเสียงไกไร

โงะเป็นส่วนใหญ่ จะมีเพียงแค่งานของสุพรรณษา พิณศรี (2554) และซะซากิ (Sasaki, 2012) ท่ีกล่าวถึงปัญหา

ความไม่เข้าใจภาพลักษณ์ความแตกต่างระหว่างไกไรโงะและคําท่ีมีความหมายใกล้เคียงกันของผู้เรียน แต่ยังไม่

มีงานวิจัยใดท่ีศึกษาความรู้ความเข้าใจภาพลักษณ์ความแตกต่างของไกไรโงะและคําท่ีมีความหมายใกล้เคียงกัน

และความสามารถนําไปใช้ของผู้เรียนชาวไทย ดังนั้นในงานนี้จึงกําหนดประเด็นเปรียบเทียบไกไรโงะและคํา

ประเภทอ่ืนท่ีมีความหมายใกล้เคียงกันเพ่ือศึกษาว่าผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวไทยมีความเข้าใจภาพลักษณ์ความ

แตกต่างของคําท่ีมีความหมายใกล้เคียงกันและสามารถใช้ได้เหมาะสมหรือไม่   

4. วิธีการดําเนนิการวิจัย 
4.1 กลุ่มตัวอย่างของการศึกษา งานวิจัยนี้ใช้วิธีสุ่มกลุ่มตัวอย่างตามสัดส่วนของจํานวนประชากรท่ี

เป็นนักศึกษาชั้นปีท่ี 3 และชั้นปีท่ี 4 สาขาวิชาเอกภาษาญ่ีปุ่นของมหาวิทยาลัยรัฐบาลในเขตกรุงเทพมหานคร 

2 แห่ง จากกลุ่มตัวอย่างพบว่าผู้ทําแบบทดสอบมีผลการสอบวัดระดับภาษาญ่ีปุ่นระดับ N2 และ N3 (日本語

能力試験) ซ่ึงมีประสบการณ์การใช้ชีวิตในประเทศญ่ีปุ่นท้ังหมดจํานวน 64 คน โดยแบ่งเป็นมหาวิทยาลัย  

ก. จํานวน 38 คน มหาวิทยาลัย ข. จํานวน 26 คน และกําหนดให้กลุ่มท่ีมีความสามารถระดับ N2 เป็นกลุ่ม A 

ส่วนกลุ่มท่ีมีความสามารถระดับ N3 เป็นกลุ่ม B โดยมีสัดส่วนดังตารางต่อไปน้ี 

ตารางท่ี1 รายละเอียดของกลุ่มตัวอย่าง (หน่วย: คน (%)) 

รหัส 
รายละเอียดกลุ่มตัวอย่าง จํานวน 

ประสบการณ์ 
รวม 

ต่ํากว่า 6เดือน มากกว่า 6เดือน 

A 

นักศึกษามหาวิทยาลัย ก. ท่ีมีผลการสอบวัด

ระดับ N2 

19 (29.2) 7 (23.3) 12 (40) 

30 

(100) นักศึกษามหาวิทยาลัย ข . ท่ีมีผลการสอบวัด

ระดับ N2 

11 (18.5) 5 (16.7) 6 (20) 

B 

นักศึกษามหาวิทยาลัย ก. ท่ีมีผลการสอบวัด

ระดับ N3 

19 (29.2) 11 (32.4) 8 (23.5) 

34 

(100) 
นักศึกษามหาวิทยาลัย ข. ท่ีมีผลการสอบวัด

ระดับ N3 

15 (23.1) 5 (14.7) 10 (29.4) 

รวมทั้งหมด                                                                                                         64 (100)

4.2 ขั้นตอนการทําแบบทดสอบ กําหนดไกไรโงะท่ีมาจากภาษาอังกฤษจํานวน 10 คํา โดยการสุ่มไก

ไรโงะจากงานของซะวาดะ (Sawada, 1993) กับทะมามูระ (Tamamura, 2003) และเลือกคําจีน หรือคําญี่ปุ่น

ท่ีมีความหมายใกล้เคียงกับไกไรโงะท้ัง 10 คํา โดยมีคู่คําท่ีใช้ในแบบทดสอบดังตารางต่อไปน้ี 
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การเข้าใจความแตกต่างของไกไรโงะกับคําประเภทอ่ืนที่มีความหมายใกล้เคียงกันของผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวไทย 

ตารางท่ี2 คู่คําท่ีใช้ในแบบทดสอบ 

คําถาม คําท่ีมีความหมายใกล้เคียงกัน คําถาม คําท่ีมีความหมายใกล้เคียงกัน 

Q1-Q3 チケットและ切符 Q16-Q18 テーブルและつくえ 
Q4-Q6 プランและ計画 Q19-Q21 ミスและ失敗 
Q7-Q9 ダンスและ踊る Q22-Q24 ビルและ建物 

Q10-Q12 ライスและご飯 Q25-Q27 インタビューและ面接 
Q13-Q15 ショッピングและ買い物 Q28-Q30 スタートและ開始 

 
เม่ือได้คําท้ัง 10 คู่คําแล้วทําการตรวจสอบความหมายจากพจนานุกรมญี่ปุ่น-ไทย (จุฬารัตน์ เตชะโชค

วิวัฒน์และคณะ, 2552) และตรวจสอบว่าเป็นคําท่ีอยู่ในระดับความรู้ของผู้เรียนก่อนนํามาสร้างประโยคท่ีใช้ใน

การทดสอบแบบเติมคํา 30 ข้อ (คู่คําละ 3 ข้อ) ประโยคในแบบทดสอบเป็นประโยคจาก Corpus (Center for 

corpus development) นํามาดัดแปลงคําศัพท์บางส่วนเพื่อให้เหมาะสมกับระดับความสามารถทาง

ภาษาญี่ปุ่นของกลุ่มตัวอย่างและได้รับการตรวจสอบความถูกต้องของคําและประโยคจากชาวญี่ปุ่นเจ้าของ

ภาษาก่อนนําไปทดสอบ เช่น 

1. 最近、忙しすぎて、朝(ご飯)を食べる時間がないです。 

2. レストランのランチセットにはパンか(ライス)か付いているの

で、どちらか好きなほうを選ぶことができます。 

3. 今日は家に帰ってから、(ご飯)が炊
た

き上がるのを待っている間

に、ソファーに座って休んだら５分ぐらい寝てしまった。 

ในส่วนสุดท้ายของแบบทดสอบให้กลุ่มตัวอย่างเขียนอธิบายความแตกต่างของคํา 10 คู่คําท่ีใช้ใน

แบบทดสอบอย่างอิสระ  

4.3 ขั้นตอนการเก็บข้อมูล ให้กลุ่มตัวอย่างของท้ัง 2 มหาวิทยาลัยทําแบบทดสอบแบบเติมคําใน

ช่องว่างและเขียนอธิบายความแตกต่างของคําท่ีมีความหมายใกล้เคียงกัน โดยใช้เวลาไม่เกิน 30 นาที  

4.4 ขั้นตอนการวิเคราะห์ข้อมูล แบง่การวิเคราะห์เป็น 2 ส่วน คือวิเคราะห์คําตอบจากแบบทดสอบ 

และวิเคราะห์ปัจจัยท่ีมีผลต่อการเลือกใช้คําท่ีมีความหมายใกล้เคียงกัน โดยใช้สถิติเชิงพรรณนาและร้อยละใน

การวิเคราะห์ข้อมูลคําตอบท้ัง 30 ข้อและการอธิบายความแตกต่างของคํา และในส่วนของการวิเคราะห์ปัจจัย

จะใช้สถิติการทดสอบไคสแควร์ (Chi-Square Tests) คํานวณด้วยโปรแกรม SPSS for Window 

5. ผลการวิจัย  
จากผลการวิจัยสรุปได้ 3 ประเด็น คือ 1) การเลือกใช้คําท่ีแตกต่างกันของกลุ่มตัวอย่างท้ัง 2 กลุ่ม  

2) ปัจจัยด้านความสามารถทางภาษาญี่ปุ่นและประสบการณ์การใช้ชีวิตในประเทศญ่ีปุ่นท่ีส่งผลต่อการเลือกใช้

คําท่ีมีความหมายใกล้เคียงกัน และ 3) ความเข้าใจภาพลักษณ์ความแตกต่างของคําท่ีมีความหมายใกล้เคียงกัน

ท่ีส่งผลต่อการเลือกใช้คําในแบบทดสอบ โดยมีรายละเอียดดังนี้  

Aライス 

Bご飯 
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5.1 การเลือกใช้คําท่ีมีความหมายใกล้เคียงกันของกลุ่มตัวอย่าง จากคําถาม 30 ข้อ กลุ่ม A และ

กลุ่ม B เลือกคําในสัดส่วนท่ีแตกต่างกันดังนี้ 

แผนภูมิท่ี1 สัดส่วนคําตอบระหว่างกลุ่ม A กับ กลุ่ม B 

จากแผนภูมิท่ี1 พบว่ามีแนวโน้มดังต่อไปน้ี 

(1) คําถามท่ีมีสัดส่วนตอบได้มาก กลุ่ม A ส่วนมากมีแนวโน้มเข้าใจและสามารถเลือกใช้ไกไรโงะและ

คําท่ีมีความหมายใกล้เคียงกันได้เหมาะสมกับบริบทท่ีกําหนดให้ โดยมีคําถามท่ีกลุ่ม A มีสัดส่วนตอบได้ถูกต้อง

100% มากถึง 8 ข้อ คือ Q2 และ Q3 ซ่ึงเป็นคําถามของคําว่า「チケット」กับ「切符」Q5 และ Q6 ซ่ึง

เป็นคําถามของคําว่า「プラン」กับ「計画」Q7 และQ8 ซ่ึงเป็นคําถามของคําว่า「ダンス」กับ「踊る

」Q10 ซ่ึงเป็นคําถามของคําว่า「ライス」กับ「ご飯」และQ26 ซ่ึงเป็นคําถามของคําว่า「インタビュ

ー」กับ「面接」ส่วนกลุ่ม B มีสัดส่วนตอบได้ถูกต้อง100% 4 ข้อ คือ Q2 Q3 Q8 และ Q10 โดยเป็น

คําถามของคําว่า「チケット」กับ「切符」「ダンス」กับ「踊る」และคําว่า「ライス」กับ「ご

飯」ซ่ึงจะสังเกตได้ว่าคําท่ีกลุ่มตัวอย่างมีแนวโน้มตอบได้ถูกต้องเป็นคํานาม อีกท้ังเป็นคําศัพท์ในระดับต้น

มากกว่า  เนื่องจากเป็นคําศัพท์ท่ีผู้เรียนได้เรียนมาในระดับเบื้องต้น จึงทําให้มีความเข้าใจและเคยชินกับคํากลุ่ม

ดังกล่าวมากกว่าคําอ่ืน เช่นคําว่า「チケット」กับ「切符」หรือคําว่า「ライス」กับ「ご飯」 

(2) คําถามท่ีมีสัดส่วนตอบได้น้อย กลุ่ม A มีข้อท่ีตอบได้สัดส่วนน้อยกว่าร้อยละ70 เพียงข้อเดียว คือ 

Q19 ซ่ึงเป็นคําถามของคําว่า「ミス」กับ「失敗」ส่วนกลุ่ม B มี 3 ข้อคือ Q4 Q19 และ Q22 ซ่ึงเป็น

คําถามของคําว่า「プラン」กับ「計画」,「ミス」กับ「失敗」และคําว่า「ビル」กับ「建物」ซ่ึง

จะเห็นได้ว่ากลุ่มตัวอย่างมีแนวโน้มเข้าใจคําท่ีสามารถใช้เป็นท้ังคํานามและคํากริยาได้น้อยกว่า เนื่องจากเป็นคํา

ท่ีมีหลายความหมายแตกต่างกันตามบริบท อีกท้ังบริบทในคําถามดังกล่าวอาจเป็นบริบทท่ีเข้าใจยากหรือ

ผู้เรียนไม่คุ้นเคย เช่นคําว่า「ミス」กับ「失敗」ท่ีกลุ่มตัวอย่างท้ัง 2 กลุ่มมีแนวโน้มตอบได้สัดส่วนน้อย

เหมือนกัน  
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การเข้าใจความแตกต่างของไกไรโงะกับคําประเภทอ่ืนที่มีความหมายใกล้เคียงกันของผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวไทย 

5.2 ปัจจัยด้านความสามารถทางภาษาญี่ปุ่นและประสบการณ์การใช้ชีวิตในประเทศญ่ีปุ่นท่ีมีผล

ต่อการเลือกใช้คําท่ีมีความหมายใกล้เคียงกัน จากผลการทดสอบสถิติไคสแควร์ (Chi-Square Tests) แบ่ง

ออกเป็น2ส่วนดังนี้ 

(1) ปัจจัยด้านความสามารถทางภาษาญี่ปุ่นท่ีมีผลต่อการเลือกใช้คํา มีท้ังหมด 2 คู่ ได้แก่คําว่า「プ

ラン」กับ「計画」และคําว่า「ミス」กับ「失敗」ดังตารางต่อไปน้ี 

ตารางท่ี 3 คําท่ีปัจจัยด้านความสามารถส่งผลต่อการเลือกใช้คําท่ีมีความหมายใกล้เคียง 

ความสามารถทาง

ภาษาญี่ปุ่น 
ประสบการณ์การใช้ชีวิตในประเทศญี่ปุ่น 

ไม่แบ่งประสบการณ์การ

ใช้ชีวิตในประเทศญี่ปุ่น 

มากกว่า 6 เดือน ตํ่ากว่า 6 เดือน กลุ่ม A+กลุ่ม B 

กลุ่ม A (N2) Q19ミスกับ失敗

χ2=4.050, df=1, p<.044
Q4プランกับ計画 

χ2=4.215, df=1, p<.040
Q4プランกับ計画 

χ2=4.099, df=1, p<.05 กลุ่ม B (N3) 

จากตารางท่ี 3 ผลการศึกษาพบว่าผู้เรียนท่ีมีผลการสอบวัดระดับ N2 เป็นกลุ่มท่ีมีความสามารถทาง

ภาษาญี่ปุ่นสูงกว่า มีความสามารถในการเลือกใช้คําท่ีมีความหมายใกล้เคียงกันได้ดีกว่า เช่นคําว่า「プラン」

และ「計画」ท่ีให้เลือกเติมในประโยค Q4「沖縄旅行の時に泊まるホテルを決めるために、様

々なホテルのホームページでたくさんの宿泊(プラン)を見た。」การทดสอบทางสถิติไม่พบว่า

ปัจจัยดังกล่าวส่งผลต่อคําในคู่อ่ืน นอกจากน้ีในคําถามข้อเดียวกันยังพบว่า ปัจจัยด้านความสามารถทาง

ภาษาญี่ปุ่นท่ีแตกต่างกันของกลุ่มตัวอย่างท่ีมีประสบการณ์การใช้ชีวิตในประเทศญี่ปุ่นตํ่ากว่า6เดือน ได้ผลการ

ทดสอบทางสถิติเหมือนกับการทดสอบเฉพาะปัจจัยด้านความสามารถทางภาษาญ่ีปุ่น 1 คํา คือคําว่า「プラ

ン」กับ「計画」ส่วนอีกคําท่ีปัจจัยด้านความสามารถทางภาษาญ่ีปุ่นส่งผลต่อการเลือกคําของกลุ่มตัวอย่าง 

คือคําว่า「ミス」กับ「失敗」ท่ีให้เลือกเติมในประโยค Q19「レポートを書いていたときに、 

(ミス)してダウンロードしたデータを削除してしまった。」 

(2) ปัจจัยด้านประสบการณ์การใช้ชีวิตในประเทศญ่ีปุ่นท่ีมีผลต่อการเลือกใช้คํา มีท้ังหมด 3 คู่ ได้แก่

คํ า ว่ า「ライス」กั บ「ご飯」คํ า ว่ า「ミス」กั บ「失敗」และคํ า ว่ า「スタート」กั บ「開始」 

ดังตารางต่อไปน้ี 
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ตารางท่ี 4 คําท่ีปัจจัยด้านประสบการณ์ส่งผลต่อการเลือกใช้คําท่ีมีความหมายใกล้เคียง 

ความสามารถทาง

ภาษาญี่ปุ่น 

ประสบการณ์การใช้ชีวิตในญี่ปุ่น ไม่แบ่งความสามารถทางภาษาญี่ปุ่น 

มากกว่า 6 เดือน ตํ่ากว่า 6 เดือน มากกว่า6เดือน+ตํ่ากว่า6เดือน 

กลุ่ม A - Q12ライスกับご飯 
χ2=7.111, df=1, p<.008 กลุ่ม B Q19ミスกับ失敗

χ2=5.708, df=1, p<.017 

Q29スタートกับ開始 
χ2=3.848, df=1, p<.050

จากตารางท่ี 4 พบว่าคู่ของคําท่ีปัจจัยด้านประสบการณ์การใช้ชีวิตในประเทศญ่ีปุ่นโดยไม่มีปัจจัย

ด้านความสามารถทางภาษาญ่ีปุ่นมาเกี่ยวข้องส่งผลต่อการเลือกใช้คําว่า「ライス」กับ「ご飯」ท่ีให้เลือก

เติมในประโยค Q12「今日は家に帰ってから、(ご飯)が炊き上がるのを待っている間に、ソ

ファーに座って休んだら５分ぐらい寝てしまった。」นอกจากนี้  ยั งพบว่า ในส่ วนของกลุ่ ม

ตัวอย่างกลุ่ม B มี 2 คู่ คือคําว่า「ミス」กับ「失敗」และคําว่า「スタート」กับ「開始」ซ่ึงหาก

พิจารณาในตารางท่ี3 จะพบว่าคําว่า「ミス」กับ「失敗」นั้นเป็นคําท่ีปัจจัยด้านความสามารถทาง

ภาษาญี่ปุ่นมีผลต่อการเลือกคําเช่นกัน ส่วนคําว่า「スタート」กับ「開始」ท่ีให้เลือกเติมในประโยค Q29

「先生の都合で、授業の(開始)時間が三十分遅れることになったのです。」ส่วนกลุ่มA ท่ีมี

ประสบการณ์ไม่เท่ากันพบว่าไม่มีความแตกต่างในการเลือกใช้คําในงานวิจัยนี ้ 
เม่ือพิจารณาปัจจัยด้านความสามารถทางภาษาญ่ีปุ่นและประสบการณ์การใช้ชีวิตในประเทศญ่ีปุ่นท่ี

ส่งผลต่อการเลือกใช้คําท่ีมีความหมายใกล้เคียงกัน จะพบว่าปัจจัยท้ัง 2 ด้านส่งผลท่ีเห็นเด่นชัด 4 คู่ คือ คําว่า

「プラン」กับ「計画」,「ライス」กับ「ご飯」,「ミス」กับ「失敗」และคําว่า「スタート」

กับ「開始」โดยเป็นคําท่ีมีแนวโน้มเข้าใจผิดมากกว่าคําคู่อ่ืน  

5.3 ความเข้าใจภาพลักษณ์ความแตกต่างของคําท่ีมีความหมายใกล้เคียงกัน  

เม่ือให้กลุ่มตัวอย่างอธิบายความเข้าใจภาพลักษณ์ท่ีแตกต่างของคําท้ัง 10 คู่ พบว่า กลุ่มตัวอย่าง

อธิบายภาพลักษณ์ท่ีไม่ใช่สิ่งของท่ีสามารถจับต้องได้ เป็นอาการนาม อากัปกิริยาต่างๆ รวม 6 คู่ ได้แก่「ミス

」กับ「失敗」,「プラン」กับ「計画」,「ダンス」กับ「踊る」,「ショッピング」กับ「買い

物」,「インタビュー」กับ「面接」และ「スタート」กับ「開始」ซ่ึงต่างจากคําอีก 4 คู่ ท่ีอธิบาย

สิ่งของท่ีจับต้องได้ ได้แก「่ライス」กับ「ご飯」,「チケット」กับ「切符」,「テーブル」กับ「つ

くえ」และ「ビル」กับ「建物」เช่น「ライス」กับ「ご飯」คือ ข้าวสวย ข้าวหุงสุก หรือเม็ดข้าว 

นอกจากนี้ กลุ่มตัวอย่างมีแนวโน้มอธิบายความแตกต่างของคําท่ีมีความหมายใกล้เคียงกันเป็นภาพลักษณ์ท่ีตรง

ข้ามระหว่างไกไรโงะกับคําจีนหรือคําญี่ปุ่น สามารถสรุปได้ดังตารางต่อไปน้ี   



    186   
 

วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยรังสิต 

ปีที่ 13 ฉบับที่ 2 มกราคม-มิถุนายน 2561 ISSN: 1513-4563 

 

การเข้าใจความแตกต่างของไกไรโงะกับคําประเภทอ่ืนที่มีความหมายใกล้เคียงกันของผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวไทย 

ตารางท่ี5 สรุปภาพลักษณ์ความแตกต่างของไกไรโงะและคําท่ีมีความหมายใกล้เคียงกัน 

ไกไรโงะ คําจีนหรือคําญี่ปุ่น 

ไม่เป็นคําทางการ (ยืดหยุ่นได้ไม่จริงจัง) เป็นคําทางการ (เคร่งครัดจริงจงั) 

เกี่ยวข้องกับตะวันตก (ไม่เกี่ยวข้องกับญี่ปุ่น) เกี่ยวข้องกับญี่ปุ่น 

ไม่ละเอียด รอบคอบ มีความละเอียด รอบคอบ 

เร่ืองท่ีเกี่ยวกับตัวเอง เร่ืองท่ีเกี่ยวกับบุคคลอ่ืน 

หรูหราทันสมัย แปลกใหม่ กระฉับกระเฉง โบราณ เก่าแก่ เชื่องช้า 

จากคําตอบของกลุ่มตัวอย่างท่ีอธิบายความแตกต่างของคําท่ีมีความหมายใกล้เคียงกันพบว่ากลุ่ม

ตัวอย่างมักตอบคําตอบเป็นลักษณะท่ีเป็นอาการนาม อากัปกิริยาต่างๆ ในคําท่ีสามารถใช้กับคํากริยา「~をす

る」ได้ เช่น「ショッピング」「買い物」หรือ「ダンス」และจะพบว่ากลุ่มตัวอย่างเข้าใจว่าไกไรโงะ

ท่ีเป็นคําท่ีมาจากภาษาต่างประเทศเป็นคําท่ีไม่เป็นทางการ ไม่เกี่ยวข้องกับประเทศญี่ปุ่นส่วนคําท่ีมีความหมาย

ใกล้เคียงกันซ่ึงเป็นคําจีนหรือคําญี่ปุ่นเป็นคําท่ีมีภาพลักษณ์เป็นทางการมีความเข้มงวดและเคร่งครัดมากกว่าไก

ไรโงะ ท้ังนี้ โอกิโมริและคณะ (Okimori et al, 2011) ได้ระบุว่าคําจีนและคําญี่ปุ่นมีความแตกต่างกัน โดยคํา

จีนเป็นคําท่ีมีภาพลักษณ์เป็นทางการ ให้ความรู้สึกท่ีเข้มงวดกว่าคําญี่ปุ่น ท้ังนี้ความเข้าใจของกลุ่มตัวอย่างท่ี

แตกต่างไปจากที่Okimori et al(2011)ได้ระบุไว้อาจมีสาเหตุจากการท่ีกลุ่มตัวอย่างไม่ทราบว่าในภาษาญ่ีปุ่นมี

การแบ่งชนิดของคําจีนอยู่ด้วย ซ่ึงจากผลวิจัยนี้ไม่พบว่ามีกลุ่มตัวอย่างตอบว่า คําจีน ปรากฏในคําตอบของกลุ่ม

ตัวอย่างท้ัง 2 กลุ่มเลย จึงกล่าวได้ว่ากลุ่มตัวอย่างมีแนวโน้มเข้าใจว่าคําญี่ปุ่นกับคําจีนเป็นคําชนิดเดียวกันและ

เรียกรวมว่าเป็นคําญี่ปุ่นท้ังหมด ดังนั้นจึงทําให้กลุ่มตัวอย่างเข้าใจว่าท้ังคําจีนและคําญี่ปุ่นเป็นคําท่ีมีภาพลักษณ์

ทางการ เก่าแก่ เคร่งครัด รอบคอบเหมือนกันและมีความแตกต่างจากไกไรโงะท่ีเป็นคําท่ีมาจากภาษาอังกฤษ 

มีภาพลักษณ์ไม่ใช่คําท่ีเป็นทางการ ทันสมัย ยืดหยุ่นได้ ซ่ึงในความเป็นจริงแล้วไม่สามารถระบุได้ว่าไกไรโงะทุก

คําจะมีภาพลักษณ์และการนําไปใช้ท่ีไม่เป็นทางการหรือไม่จริงจังเหมือนกันท้ังหมด ดังนั้นการท่ีผู้เรียนมี

แนวโน้มเข้าใจในลักษณะนี้อาจเป็นสาเหตุให้นําไกไรโงะไปใช้ได้อย่างไม่เหมาะสม 

6. สาเหตุท่ีทําให้กลุ่มตัวอย่างมีแนวโน้มเข้าใจเก่ียวกับภาพลักษณ์ของคําผิด 

ตารางท่ี6 แนวโน้มการใช้คําท่ีมีความหมายใกล้เคียงกันผิด 

คําท่ีมีความหมายใกล้เคียงกัน แนวโน้มความเข้าใจผิด 

プランและ計画 -ผู้เรียนมีแนวโน้มไม่เข้าใจภาพลักษณ์ของคําท่ีปรากฏใช้

ร่วมกัน 

-ผู้เรียนมีแนวโน้มเข้าใจภาพลักษณ์ของคําผิดจากอิทธิพล

ของภาษาอังกฤษ 

スタートและ開始 

ライスและご飯 

ミスและ失敗 
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ในตารางท่ี 6 แสดงคําท่ีผลทางสถิติพบว่ามีความแตกต่างอย่างมีนัยสําคัญท่ีกลุ่มตัวอย่างท่ีมีปัจจัย

แตกต่างกันมีแนวโน้มเข้าใจผิด 4 คู่คํา คือคําว่า「プラン」กับ「計画」,「スタート」

กับ「開始」,「ライス」กับ「ご飯」และ「ミス」กับ「失敗」โดยมีสาเหตุ

จาก 2 ประเด็นหลักคือ(1) บริบทท่ีใช้คําปรากฏร่วมท่ีกลุ่มตัวอย่างไม่เคยพบมาก่อน และ (2) อิทธิพลของ

ภาษาอังกฤษ ท่ีส่งผลให้กลุ่มตัวอย่างไม่เข้าใจความแตกต่างและมีแนวโน้มใช้คํา 4 คู่คํานี้ผิดมากกว่าคู่คําอ่ืน 

(1) บริบทท่ีใช้คําปรากฏร่วม โชจิ (Shoji, 2010) ได้ระบุไว้ว่าการเรียนรู้คําปรากฏร่วม 

(collocation) มีความจําเป็นสําหรับผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นในทุกระดับท่ีจะต้องรู้จักการผสมคําท่ีนิยมใช้กันใน

ภาษาญี่ปุ่นเพ่ือท่ีจะสามารถนําไปประยุกต์ใช้ได้อย่างเป็นธรรมชาติมากข้ึน อาทิเช่นคําว่า「シャワー」

(shower) มักจะปรากฏใช้ร่วมกับคํากริยาคําว่า「浴びる」และยังมีการใช้ว่า「シャワーを使う」ด้วย 

โดยท่ีไม่ปรากฏการใช้ว่า「シャワーをする」ซ่ึงถึงแม้เจ้าของภาษาจะเข้าใจว่าผู้พูดต้องการสื่อความหมาย

แบบใดแต่ควรใช้รูปประโยคท่ีเป็นธรรมชาติ (Shoji, 2010:10) และจากแบบทดสอบงานวิจัยนี้สามารถชี้ให้เห็น

ว่าปัจจัยด้านความสามารถทางภาษาญ่ีปุ่นและประสบการณ์การใช้ชีวิตในประเทศญี่ปุ่นเป็นปัจจัยท่ีส่งผลต่อ

ความเข้าใจบริบทการใช้คําปรากฏร่วมของกลุ่มตัวอย่าง โดยพบว่าผู้เรียนท่ีมีผลการสอบวัดระดับภาษาญ่ีปุ่นใน

ระดับN2 มีความเข้าใจคําปรากฏร่วมของคําท่ีมีความหมายใกล้เคียงกันได้ดีกว่าระดับN3 คือคําว่า「プラン

」กับ「計画」นอกจากนี้ถึงแม้ในกลุ่มท่ีมีความสามารถทางภาษาญี่ปุ่นเท่ากันแต่ถ้าปัจจัยด้านประสบการณ์

การใช้ชีวิตในประเทศญ่ีปุ่นแตกต่างกันก็มีแนวโน้มส่งผลต่อความเข้าใจคําปรากฏร่วมด้วย เช่นคําว่า「ライス

」กับ「ご飯」ในประโยค Q12「今日は家に帰ってから、ご飯が炊き上がるのを待っている

間に、ソファーに座って休んだら５分ぐらい寝てしまった。」กลุ่มตัวอย่างท่ีมีประสบการณ์

มากกว่าจะมีความเข้าใจคําปรากฏร่วมเก่ียวกับการหุงข้าว「ご飯が炊き上がる」ซ่ึงเป็นคําท่ีใช้ใน

ชีวิตประจําวันท่ีอาจจะได้ใช้ในประเทศญี่ปุ่นได้ดีกว่า แต่กลุ่มตัวอย่างท่ีมีประสบการณ์การใช้ชีวิตในประเทศ

ญี่ปุ่นตํ่ากว่า 6 เดือน ส่วนมากจะเป็นกลุ่มตัวอย่างท่ีเดินทางไปท่องเที่ยวหรือไปโฮมสเตย์ในระยะเวลาสั้นๆจึง

อาจไม่คุ้นเคยเท่ากับกลุ่มตัวอย่างท่ีมีประสบการณ์ไปอยู่อาศัยระยะยาวกว่า และมีกลุ่มตัวอย่างบางส่วนท่ีเข้าใจ

ว่าคันจิจะใช้ร่วมกับคันจิเสมอ หรือไกไรโงะจะใช้คู่กับไกไรโงะเสมอ โดยที่ไม่ทราบการใช้คําปรากฏร่วมของคํา

ดังกล่าว  

ดังนั้นจากผลทางสถิติท่ีพบว่ากลุ่มตัวอย่างท่ีมีประสบการณ์การใช้ชีวิตในประเทศญ่ีปุ่นมากกว่าจะมี

แนวโน้มเข้าใจคําปรากฏร่วมของคําว่า「ライス」หรือ「ご飯」ในบริบทท่ีแตกต่างกันได้มากกว่ากลุ่มท่ีมี

ประสบการณ์น้อยกว่า หรือคําว่า「プラン」กับ「計画」ในประโยค Q4 ก็ยังพบว่ากลุ่มตัวอย่างท่ีมี

ความสามารถทางภาษาญ่ีปุ่นระดับ N2 มีความเข้าใจคําปรากฏร่วมคําว่า「宿泊プラン」ดีกว่าอีกด้วย 

ดังนั้นนอกจากความหมายและภาพลักษณ์ของไกไรโงะและคําประเภทอ่ืนท่ีมีความหมายใกล้เคียงกันแล้ว 

ผู้เรียนควรทําความเข้าใจคําปรากฏร่วม เพ่ือท่ีจะเข้าใจความแตกต่างของคําท่ีมีความหมายใกล้เคียงกันและ

สามารถนําไปใช้ได้อย่างมีประสิทธิภาพ 

(2) อิทธิพลของภาษาอังกฤษ เป็นส่วนท่ีมีแนวโน้มว่ากลุ่มตัวอย่างเข้าใจภาพลักษณ์และความหมาย

ของคําท่ีมีความหมายใกล้เคียงกันผิด เนื่องจากกลุ่มตัวอย่างเข้าใจความหมายของคําศัพท์ตามความหมายใน
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การเข้าใจความแตกต่างของไกไรโงะกับคําประเภทอ่ืนที่มีความหมายใกล้เคียงกันของผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวไทย 

ภาษาเดิมเช่น คําว่า「ライス」(rice) ในภาษาอังกฤษท่ีใช้กับข้าวท่ีหุงแล้วหรือข้าวท่ียังไม่ได้หุงได้ แต่ใน

ภาษาญี่ปุ่นหมายถึงข้าวท่ีหุงสุกแล้วเท่านั้น จึงทําให้กลุ่มตัวอย่างเข้าใจผิดว่า「ライス」คือข้าวท่ียังไม่ได้หุง

เหมือนความหมายในภาษาอังกฤษ ซ่ึงกลุ่มตัวอย่างท่ีมีแนวโน้มไม่เข้าใจความหมายในภาษาญ่ีปุ่นของคําเหล่านี้

จะส่งผลให้เกิดความเข้าใจท่ีไม่ถูกต้องในการเรียนภาษาญี่ปุ่นต่อไปด้วย นอกจากนี้กลุ่มตัวอย่างยังมีแนวโน้ม

เข้าใจชนิดของคําผิด เนื่องจากอิทธิพลจากภาษาอังกฤษด้วย เช่น คําว่า「ミス」กับ「失敗」โดยมีกลุ่ม

ตัวอย่างบางส่วนเข้าใจผิดว่าคําว่า「ミス」เป็นคํากริยาเช่นเดียวกับ miss ในภาษาอังกฤษ แต่ในภาษาญี่ปุ่น

คําว่า「ミス」ใช้เป็นคํานามและสามารถเติม「~をする」ให้เป็นคํากริยาได้ ซ่ึงSasaki (2012) ยังกล่าวไว้

ว่า ในพจนานุกรมแปลภาษาของผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวต่างชาติมักอธิบายความหมายของคําท่ีมีความหมาย

ใกล้เคียงกันเหล่านี้ไว้เหมือนกัน จึงส่งผลทําให้ผู้เรียนไม่เข้าใจว่าคําท่ีมีความหมายใกล้เคียงกันเหล่าน้ีมีความ

แตกต่างกันหรือไม่ และแตกต่างกันอย่างไร ซ่ึงจากความเข้าใจท่ีไม่ถูกต้องนี้ส่งผลทําให้เกิดเป็นปัญหาความ

เข้าใจผิดในการนําไปใช้เพ่ือสื่อสารต่อ ๆ ไปได้อีกด้วย 

7. สรุป ข้อเสนอแนะ 

จากการวิจัยนี้พบว่ากลุ่มตัวอย่างท่ีมีความสามารถทางภาษาญ่ีปุ่นสูงกว่า(N2)มีสัดส่วนความเข้า

ใจความแตกต่างระหว่างไกไรโงะและคําท่ีมีความหมายใกล้เคียงกันได้ดีกว่า ส่วนปัจจัยด้านประสบการณ์การใช้

ชีวิตในประเทศญ่ีปุ่นท่ีแตกต่างกันพบว่ามีแนวโน้มต่อความเข้าใจความแตกต่างของกลุ่มตัวอย่างท่ีมี

ความสามารถทางภาษาญี่ปุ่นในระดับ N3 นอกจากนี้ความเข้าใจภาพลักษณ์ท่ีแตกต่างกันของคําท่ีมี

ความหมายใกล้เคียงกันของกลุ่มตัวอย่างสามารถแบ่งได้เป็น2ลักษณะ คือคําท่ีเป็นสิ่งของท่ีสามารถจับต้องได้

กับคําท่ีแสดงเป็นอากัปกิริยา โดยกลุ่มตัวอย่างมีแนวโน้มเข้าใจผิดในคําท่ีแสดงความหมายเป็นอากัปกิริยา

มากกว่า โดยเข้าใจเป็นภาพลักษณ์กว้าง ๆ ท่ีตีความยากมากกว่าคําท่ีเป็นสิ่งของท่ีสามารถจับต้องได้ ซ่ึงมักพบ

เป็นคําท่ีในตําราเรียนยังไม่ได้อธิบายความแตกต่างของคําท่ีมีความหมายใกล้เคียง จึงทําให้ผู้เรียนเข้าใจ

ภาพลักษณ์และความแตกต่างของคําท่ีมีความหมายใกล้เคียงกันแบบกว้างๆหรือนําไปใช้ไม่เหมาะสมกับบริบท 

นอกจากนี้อิทธิพลจากภาษาอังกฤษยังทําให้กลุ่มตัวอย่างเข้าใจภาพลักษณ์ของคําและชนิดของคําผิดไปอีกด้วย 

โดยจากผลการวิจัยนี้สามารถนําไปพัฒนาการเรียนการสอนไกไรโงะและคําท่ีมีความหมายใกล้เคียงกันได้ ดังนี้  

1) ควรเพ่ิมเติมการอธิบายการใช้หรือความแตกต่างของคําท่ีมีความหมายใกล้เคียงกันเพ่ือสร้างความ

เข้าใจให้กับผู้เรียน โดยนอกจากการจดจําและแปลความหมายของคําศัพท์แล้ว การยกตัวอย่างประโยคท่ี

แตกต่างกันของคําท่ีมีความหมายใกล้เคียงกันจะสามารถทําให้ผู้เรียนเข้าใจและนําไปประยุกต์ใช้ได้จริง เช่นคํา

ว่า「ミス」กับ「失敗」โดยคําว่า「ミス」มาจากภาษาอังกฤษว่า miss หมายถึง พลาด การพลาดท่ีจะ

กระทําสิ่งใดสิ่งหนึ่ง หรือมักใช้ในกรณีความผิดพลาดท่ีสามารถแก้ไขได้โดยง่ายมากกว่า「失敗」และทั้ง 2 คํา

มีภาพลักษณ์และขอบเขตการใช้ในบริบทแตกต่างกัน เช่นประโยคจากแบบสอบถามงานวิจัยนี้ระหว่างประโยค 

Q19「レポートを書いていたときに、(ミス)してダウンロードしたデータを削除してし

まった。」กับประโยค Q21「研究が何度も(失敗)しているが、諦めずにがんばっていきた

いと思う。」 
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